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Interlanguage Errors Found in Recount Text  

Made by the First Semester Students of English Department  

of University Muhammadiyah of Surakarta in 2011/2012 Academic Year 

 

ABSTRAK 

Artikel ini menganalisa kesalahan antar bahasa dari 40 karangan siswa.  Peserta 

penelitian ini adalah siswa semester pertama jurusan bahasa inggris universitas 

muhammadiyah Surakarta tahun akademi 2011/2012. Objek penelitian ini adalah 

teks rekount yang ditulis oleh siswa. Peneliti membatasi studi berdasarkan 

kesalahan taksonomi kategori linguistik untuk menyelidiki data yang dibuat oleh 

siswa. Semua kesalahan pada karangan siswa diklasifikasi dan diidentifikasi 

dalam beberapa kategori. Hasil dari study menunjukan bahwa ada tiga kategori 

kesalahan. Diantaranya kesalahan morfologi, kesalahan yang brhubungan dengan 

sintaksis dan kesalahan yang berhubungan dengan teks. Kesalahan morfologi 

terdiri dari bound morfem dan free morfem. Kesalahan pada sintaksis terdiri dari 

verb, auxiliary, adjective, adverb, noun, preposition dan to be. Dan yang terakhir 

adalah kesalahan pada text terdiri dari gammatical cohesion dan lexical cohesion. 

Dari penelitian ini peneliti menarik kesimpulan bahwa kesalahan yang paling 

banyak terjadi adalah pada sintaksis kategori. Ini menunjukkan bahwa siswa telah 

dihadapkan pada pengaruh dari bahasa target sementara ada beberapa kesalahan 

karena pengaruh dari bahasa bawaan yang terlalu sulit diatasi. Dari sini, penulis 

juga menyimpulkan bahwa kesalahan antar bahasa adalah proses yang tidak bisa 

dihindari dalam proses pembelajaran bahasa asing sehingga guru dapat 

menghadapi kesalahan antar bahasa dengan bijak dan positif untuk menyelidiki 

pembelajaran mereka dan membantu siswa untuk meminimalkan kesalahan dan 

mengembangkan sistem antar bahasa mereka. 

Keywords :Antar Bahasa , Analisi Errors, Teks Rekount, Grammar. 

 

ABSTRACT: 

This study analyzes interlanguage errors of 40 students’compositions. The 

participants are the first Semester Students of English Department of University 

Muhammadiyah of Surakarta academic 2011/2012 year. The object of this study 

was students’ recount text. The researcher limits the study of errors based on the 

linguistics category taxonomy  to investigate the data made by the students. All of 

the errors in the students’ compositions were classified and identified into various 

categorizations. The result of the study show that there are three categories of 

errors. They are morphological errors, syntactical errors, and discourse errors. 

Morphological error consists of bound morpheme and free morpheme. Syntactical 

error consists of verb, auxiliary, adjective, adverb, noun, preposition, and to be. 

And the last, discourse error consists of grammatical cohesion and lexical 

cohesion. The writer reaches the conclusion from this study that the dominant 

errors is syntactical errors. This implies that the students have been most 

confronted with the interference of the target language while there are some errors 



2 
 

due to native interference too difficult to overcome. From this, the writer can also 

conclude that interlanguage errors are inevitable process in foreign language 

learning thus teacher can use interlanguage errors wisely and positively as to 

investigate their learning and to help them eliminate the errors in order to develop 

their interlanguage system. 

 

Key Words :  Interlanguage, Errors Analysis, Recount text, Grammar 

1. INTRODUCTION 

Grammar is an essential aspects that should be mastered in order to make a 

well structure writing, but writing in  different language is not always as easy as 

writing in our language since there are some different rules in writing system and 

these difference sometimes make them made errors. Mastering English is getting 

more and more essential today. It should be mastered in order to literate, but 

Indonesian students commonly have little enthusiasm for their writing task. It is 

proved when every time they have writing task they feel difficult to do the writing 

task in compoPPsing in a good writing, so  they should have a good foundation 

for their writing skill grammatically before entering university especially in 

English department. Grammar is one significant aspect that should be mastered in 

order to make a good writing structure. Sometimes,  students still use their native 

structure and grammar. This phenomenon is called Interlanguage.  

In university, students often use the way of thinking and concept from 

their native language to express their ideas in English well. The difficulties faced 

by students in writing cause students make errors. Dulay states “an error is a 

noticeable deviation from the adult grammar of a native speaker” (in Brown, 

1994:205) . It means that leaners make errors because they lack of knowledge of 

the rule of target language. Errors are often considered as students’ mistake in 

learning a language because the comprehension of that rules related to the 

student’s ability. 

 Selinker point “ “when a student makes a mistake , it is not the fault of the 

teacher or the material even the students , but it is a natural part of a learning 

process”. (1972 in Pranowo, 1996:50). According to Spillner (1991 :1) , errors 

produced in the process of foreign language acquisition are thought to be caused 
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by more or less unconcious transfer of mother tongue structures to system of the 

target language. So, it is natural that errors found in students writing.   

In learning English, most of Indonesian students also make errors in 

grammar because English structure has some quite complex patterns. Therefore, 

the researcher conducts an analysis of the composition error written by students of 

English department of Muhammadiyah University of Surakarta especialy of the 

first semester. There are so many researchers that analyze interlanguage error but 

they discuss uncomplete aspect in writing composition. So, to make it complete 

the writer not only discusses grammar and syntax but also discourse analysis 

because in writing composition those aspects are very important to make the 

written well.  

Based on the phenomenon above the researcher tries to find the  common 

interlanguage error in students’ composition. Thus, the students could know what 

the errors are which they write and teacher could overcome it. The researcher with 

her limited ability analyzes the errors found in composition and look for the 

correct form based the English rules. And the title of the research is 

INTERLANGUAGE ERRORS FOUND IN RECOUNT TEXT MADE BY THE 

FIRST SEMESTER STUDENTS Of ENGLISH DEPARTMENT OF 

UNIVERSITY MUHAMMADIYAH OF SURAKARTA IN ACADEMIC 

2011/2012 YEAR. 

2. RESEARCH METHOD  

The type of this study includes descriptive qualitative research. The 

researcher applied this type in her paper because it was appropriate approach to 

describe the result of research. According to Selinger and Shohamy (1989 : 17) , 

the qualitative research is a type or category of research refers to investigation, 

which utilizes  already existing data or experimental research. Based on this view, 

this type of the study was to describe the errors made by the students in writing. In 

line with the description above, the descriptive qualitative research was used in 

this research because the researcher wanted to describe the errors in students ; 

wriiting , especially the types of error and cause of errors. Therefore, errors will 
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be described in details in this research based on the result of the students writing . 

It was the reason why the reseacher use qualitative research. 

The aim of the research is to find what interlanguage errors are made by  

English Department Students of Muhammadiyh University of Surakarta. The 

researcher hope the result of this study can give reference in teaching learning 

English. The subject of the study consists of the first-grade of students English 

department Muhammadiyah University of Surakarta in the academic 2011/2012. 

The researcher takes 40 students as the subject of the study. The researcher uses 

elicitation method in her research. There are some steps, such as : the researcher 

collected  the erroneous sentences from the students’ composition especially in 

recount text. The erroneous are drafted and used for the data. Then, the reseacher 

identified the product made by students by reading and marking the error in 

students’ papers. So, the reseacher can find the erroneous sentences and classifies 

all types of error based on surface strategy taxonomy and linguistic category 

taxonomy. After the data are collected, the witter analyzes the data by using 

following steps; classifying the error, describing the frequency of errors, 

describing the dominant types of error, and describing of source of error.  

3.  FINDING AND DISCUSSION 

3.1 Finding 

From this chapter, the reseacher describes the erroneous sentences 

which are taken the compositions of the recount text made by English 

Department Students of Muhammadiyh University of Surakarta. Here, the 

reseacher divides research findings based on the background of the study. 

They are the type of lexical errors, the type of syntactical errors, the types 

of discourse errors, the frequency of errors, the dominant of errors, and  the 

source of errors.  

3.1.1 The Types of Lexical Errors 

The language produced by students in learning foreign language 

almost all of them made errors. But, this is the process of learning, 

especially in learning foreign language. The evidence show that 

lexical errors are the most frequently occuring when they write in 



5 
 

foreign language. This is occured because lexical  consists of mainly 

content in language and it is very important in making a good 

sentence. Based on the data, the researcher found manyerrors in 

lexical form made by the students, namely, bound morpheme and 

free morpheme.  

Bound morpheme Bound morpheme consists of Omission of 

bound morpheme {-s/-es} as a plural marker. Plural is one way that 

the grammatical category, this may be expressed by the addition of 

ending to a word, such a –s/-es added to nouns, if noun is more than 

one.  Addition of Bound Morpheme. The s-/-es ending is added as a 

plural form when the noun more than one. The fact that the students 

omitted suffix –s to the singular nouns may indicate that they did not 

understand the function of morpheme {–s/-es} in the plural form or 

they did not have ability to differ plural and singular forms.  And 

Misselection of Using Bound Morpheme {-s/-es} as a Possessive 

Marker. Possessive marker, indicating than an object belongs to the 

noun or noun phrase bearing the marker. In the sentence, (‘s) has 

function as a sign of the owner of something. 

Free morpheme The Use of Indonesian Abbreviation, The 

mentioned errors occur bPecause, the students have used Indonesian 

abbreviation because they regard too difficult to find English 

equivalent. They have tried to find way to cope with the problem so 

they use Indonesian abbreviation. So, students make their own 

perception of the abbreviation from Indonesian to English. It is 

caused by the limitation of their ability in translation.  

False friend A false friend is a word in a language that looks or 

sounds similar to a word in another but means something different. 

For example “actual” in English and “aktuel” in German look 

similar but have different meanings. The words can either have a 

common origin, but have developed in different ways, or the 

similarity is purely coincidental. False friends can cause difficulty 
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for students learning a foreign language, particularly one that is 

related to their native language, because students are likely to 

identify the words wrongly due to linguistic interference. False 

friend can be divided into two, similar in meaning and similar in 

form. 

Spelling is the writing of a word or words with the necessary 

letters and diacritics presented in an accepted standard order. It is 

one of the elements of orthography and a prescriptive element of 

alphabetic language. The most spelling attempts to approximate a 

transcribing of the sounds of the language alphabetic letters. 

Based on the above analyzes, the researcher conclude that there 

are 74 errors or 10,96% which  involved morphological error. 

3.1.2 Types of Syntactical Errors 

This research shows that students’ composition has 

syntactic interference. It explains that students use Indonesian 

structure when they write sentence. Syntactical errors consists of 

variaous elements of Indonesian grammar to convey the intended 

meanings in English. There are several Syntactical errors found in 

student’ composition.  

a) Verb 

The students made error since they use V2 instead of V1. 

This case show that the students are still confused in constructing 

the sentence well. In fact, There is no V2, V1, and Vs/es in 

Indonesian. So, English grammar is so complicated for them. 

Based on the students’ composition we can see the other errors, 

such as;  “The first my teacher introduce herself”. From the 

sentence, the verb “introduce” is verb1 and should be replaced into 

Verb2 “introduced”. So, the correct sentence is “The first my 

teacher introduced herself”. 

b) Noun 
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Students often made error in ordering noun phrase which 

has a head-and-modifier relation. It is the fact that Indonesian noun 

phrase has DM order, means that the modified word comes before 

the modifier. The analysis shows that students make several literal 

translations of verb phrase and noun which result in such 

mismatching. The students attempt to cope with the problem by 

finding word-for-word. It is a translation that follows closely the 

form of the source language. The students make literal translation 

such in the sentence: “This assignment have topic free”. 

Misordering errors are characterized by incorrect placement of a 

morpheme or group of morphemes in an utterance.  

Adverb is a word which is used to modify verb, adjective or 

adverb. An adverb indicates manner, time, place, cause, frequency 

and degree.  Among the kinds of adverbs, adverb of manner that 

often brings errors for the students learning English. This is caused 

that adverb of manner look similar to adjectives. Most adverb of 

manner come from adjectives + ly (e.g. clearly etc), some other 

resemble the adjective (e.g fast hard, low, high, much etc) and 

some other belong to none (e.g well, ill). Adverb of time is used to 

tell the time that an action happens or someone does something. 

For example; “All of my friend look me with me serious”.  Here, 

students tend to add the preposition ‘with’ in the sentences before 

adjective to indicate adverb. In this case the students are still 

confused in constructing the sentence. It is caused by the difference 

structure between English and Indonesian. 

The errors in the following data occur since the students 

added unnecessary article in the sentences. Here, students tend to 

put article 'the' and 'a /an' before a noun which requires no article. 

For exmple ; “The moment me and my friend late for a minute 

because we were did the Mr.Fitri’s homework”. The reseacher 

concluded that the students failed to construct the sentences by 
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adding article in front of a subject person and object. They added 

an article ‘a’ in the sentence that made the sentence incorrect. 

The students made error on the wrong choice of preposition. 

They seem to unable to the use of preposition correctly. The error 

of preposition is due to the use of wrong preposition. As generally 

known, English has more of preposition compared to Indonesian. 

Errors on preposition include the preposition and their meaning like 

the preposition of place. Apparently, they confused to differentiate 

the use of preposition in the sentence. As they are seen from the 

following student' errors; “ Actually it was my dialy activities at 

Friday”.  

Based on the above analyzes, the researcher concludes that 

there are 522errors or 77,33 % which  involve syntactical error. 

3.1.3 Types of Discourse Error 

In the type of discourse error, the researcher only finds two  

error type, they are grammatical cohesion and lexical cohesion. In 

grammatical error thw reseacher finds two errors, they are 

references and conjunction. Reference consist of personal 

reference, demonstrative reference amd comparative reference. 

Conjunction consists of additive cohesive, Causal, Temporal. And 

the researcher finds only one errors in lexical cohesion that is 

reiteration. In this case the reseacher finds repetition.  Based on the 

above analyzes, the researcher conclude that there are 79 errors or 

11.70% which  involve discourse error.    

3.1.4 The frequency of Each types of Errors 

In this part, the researcher counts the frequencie of errors in 

order to know the percentages of each types of errors. The 

reseacher found 675 errors made by the students which are divided 

into three types of errors.  

The first is ‘Syntactical error’. As mentioned before there 

are 537 errors belonging to this category which consists of 8 cases. 
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The cases are verb ( 8 cases) , noun (2 cases), adverb ( 2 cases) , 

article (2 cases) , adjective (4 cases) , preposition (4 cases), be 

(cases), and auxiliary (5 cases) 

Second, the students made error based on the type of 

discourse errors.  There are79 errors belonging to this category 

which consists of 2 cases. The first case is grammatical cohesion 

which consists of 2 cases. They are reference and conjunction. 

Reference which consist of 3 cases. They are; Demonstrative 

Reference consist of 27 errors or 4,00%, Personal Reference 

consist of 12 errors or 1,78%, and Comparative Reference consist 

of 3 errors or 0,44%. And Conjunction consists of 4 cases. They 

are; Additive consist of 4 errors or 0,59%, Adversative consist of 2 

errors or 0,30%, Causal consist of 3 errors or 0,44%, and Temporal 

consist of 8 errors or 1,18%. Second is lexical cohesion which 

consists of 1 case. Repetition consists of 20 errors or 2,9%. 

Third, the students made error based on the type of 

morphological error. Here, 74 errors belonging to “morphological 

error’consist of 2 cases. The first is bound morpheme which 

consists of four cases. They are; omission of bound morpheme {-s} 

as a plural marker which consists of 25 errors or 3,70%, addition of 

bound morpheme {-s} as plural marker consist of 3 errors or0,44-

%,  misselection of bound morpheme {-s} as possessive marker  

consist of 5 errors or 0,74%, and the last is omission of morpheme 

{-s} as possessive marker consist of 1 error. Second is free 

morpheme which consists of 3 cases. They are; the use of 

Indonesian abbreviation consist of 4 errors or 0,59%, false friends 

which consist of 2 cases, they are similar in form consist of 16 

errors or 0,74% and similar in meaning consist of 4 errors or 

2,37%the last is spelling consists of 16 errors or 0,74%.   
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3.1.5 The dominat Errors 

From the analysis the researcher finds that the dominant 

errors made by students is Syntactical Error or 77,33%) especially 

in verb forms that is about 166 errors or 24,59%. From this, we 

know that students have the tendency to activate their linguistic 

knowledge of the target language (English) previously learned or 

acquired rather than find resource to the structure of their mother 

tongue. It occurs because they have already got a considerable 

knowledge of the target language. In other words, we can say that 

they attempted to build up hypothesis about the target language 

(English) from the limited knowledge or experiences of it in the 

classroom. 

3.1.6 The source Errors 

Based on these findings we can tell that students do commit 

errors because of the first language transfer, however, their biggest 

number of errors is due to intralingual reasons.Selinker (1974: 120) 

isolates five different strategies adopted by learners’ interlanguage 

building as potential sources of errors, but related to this study, the 

researcher would like to focus on two types of errors: First, if 

errors occur as a result of the native language, the process is called 

"language transfer" or interlingual transfer. These errors could 

systematically be found at the beginning of second language 

learning. Since the learner is a beginner, he tends to rely on a great 

deal of transfer from his mother language. Second source of errors 

that is produced by the students who do not reflect the structure of 

mother tongue but a generation based on the partial exposure to the 

target language. That is call intralingual transfer.  

3.2 Discussion  

 In this research, the researcher  discusses the research finding and 

compares it with previous research finding. The writer divided the 

discussion into two mayor discussion of research finding between previous 
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study with current study, namely the different and the similarities of 

research finding. The writer compare previous research finding by Muzi V 

Nzama (2011), Marziech Marzhoughi ( 2014), Mohammed Adam (2015), 

Andrew Yau Haw ( 2014) and the last by Ibrahim Abushihab ( 2014).   

  Viewed from the comparative of the finding of current study with 

the underlying theory. After analyzing the data, the researcher pair with the 

teory that appropriate with the data analysis of errors and the cause that 

lead students do the errors in their writing. According to Dulay , Burt, and 

Krashen  (1982) there are six categories taxonomy they are  linguistics 

category, surface category, surface strategy txonomy, comparative 

taxonomy and communication affect taxonomy.  To find the classification 

of errors the researcher used the methods by Dulay’s of taxonomy, they are 

surface strategy taxonomy and linguistics category.  

  Then , after analyzing the data based on surface strategy taxonomy 

in omission, addition, double marking, regularization, simple addition and 

misformation item errors. It could not be found the category from 

misformation. So that, the result of data have not complete based on the 

theory of surface strategy taxonomy because it has no misformation items 

error category of error in the students’ writing. 

  Afterwards, the researcher finds four caused of errors. According 

to Brown (2000 : 223-227)  they are interlingual transfer, intralingual 

transfer, context of  learning, and Communicative strategies. It is 

appropriate with the developmental theory by  Brown in analyzing the 

source of error.  The cause of error include interlingual transfer, 

intralingual transfer, context of  learning, and Communicative strategies. 

4 CONCLUSION 

The result of this study shows that the first grade English Department 

student of Muhammadiyah University of Surakarta made many errors in their 

composition. They produced 675 errors which were classified into three main 

categories, namely, syntactical errors, discourse errors, and morphological 

errors.  
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Syntactical error consists of  verb, auxiliary, noun, adverb, article, 

preposition, to be and adjective. There are 522 data errors belongs to 

syntactical errors making up 77, 33 % of all the errors. The discourse error 

consists of grammatical and lexical cohesion. While the overall error rates help 

the researcher understand the students’ overall performance, the specific errors 

the participants made frequently help to clarify what the students’ learning 

difficulties are. There are 79 data errors belongs to discourse errors  making up 

11, 70 %. The last is morphological error which consists of bound morpheme 

and free morpheme. There are 74 data errors  that belong to morphological 

errors making up 10, 96 %. 

The source of students’ errors that the reseacher finds out is 

“interlingual Transfer”  and “Intralingual Transfer”. From the whole of data 

errors, the writer found 40 errors or 5,92% is included Interlingual and  635 

errors or 94.07%. This indicates that student's native language plays a crucial 

role in writing the target language of them, they are Morphological error, 

syntactical error, and discourse error. 
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